
1

 

בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

When Yehoshua Bin Nun brought B’nei Yisrael into Eretz Yisrael, he apportioned 
the land among the shevatim (tribes). Each shevet (tribe) 
received its own share of the land. While Yehoshua 
parceled out the land, he warned the shevatim that 
the land would remain theirs only if they abided by 
the ten conditions he set before them.

One of the conditions was: If a person owned a 
forest, he must not drive away any flocks of goats 
or sheep that come to graze and eat the grass 
that grows between the trees, because the forest 
owner only needed the trees, and they would remain 
unharmed by the eating of the grass.

The Talmud also states that King Solomon established a rule requiring an individual 
who owned a field that served as a passage between two locations to allow 
others to cross through his field, as long as passing across the field would 
not ruin the seeds the owner planted.

לְאְֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל  בְְּנֵיֵ  אֶֶת  הִִכְנְִיִס  נוּן  בִִּן  יְהְוֹשֻֻׁעַַ   כַַּאֲֲשֶֶׁר 
כָָּל לַשְְַּׁבָָטִִים,  הָָאָרֶֶץ  אֶֶת  חִִלֵּקֵ  הוּא   יִשְְִׂרָָאֵֵל, 

 שֵֵׁבֶֶט קִִבֵֵּל נַחֲֲַלָהָ מִִשֶֶּׁלּוֹ. בְְּשָָׁעָָה שֶֶׁהוּא חִִלֵּקֵ
 לָהֶֶָם אֶֶת הָָאָרֶֶץ, אָמַַר לָהֶֶָם יְהְוֹשֻֻׁעַַ שֶֶׁהָָאָרֶֶץ
 תִִּהְְיֶהֶ שֶֶׁלָּהֶֶָם רַַק אִִם הֵֵם יִנְִהְֲֲגוּ לְפְִִי עֲֲשָָׂרָָה

 תְְּנָאִִָים שֶֶׁהוּא הִִצִִּיג בִִּפְְנֵהֶֶים.

 אַחַַד הַַתְְּנָאִִָים הוּא: אָדָָם שֶֶׁיֵּשֵׁ לוֹ יַעַַַר
וּכְ�ְ צֹאֹן  שֶֶׁל  עֲֲדָָרִִים  מִִמֶֶּנּוּ  יְגְָָרֵֵשׁ  לֹא  ל
הַַגָָּדֵֵל הָָעֵֵשֶֶׂב  מִִן  לֶאֱֱֶכֹלֹ  שֶֶׁבָָּאִִים   בָָשִִׂים 
אֶֶלָּאָ צָָרִִיךְְ  אֵֵניוֹ  הוּא  כִִּי  הָָעֵֵצִִים,   בֵֵּין 

אֶֶת הָָעֵֵצִִים וְְהֵֵם אֵֵינָםָ נִזִּוֹקִִים.

תַַּקָָּנָהָ, תִִּקֵֵּן  הַַמֶֶּלֶךְְֶ  שְְׁלֹמֹֹהֹ  שֶֶׁגַּםַ  מְְסַַפֵֵּר   הַַתַַּלְמְוּד 
 שֶֶׁאָדָָם שֶֶׁיֵּשֵׁ לוֹ שָָׂדֶֶה וְהְוּא מְְשַַׁמֵֵּשׁ כְְּמַַעֲֲבָָר בֵֵּין שְְׁנֵיֵ
לַעֲֲַבֹרֹ אֲֲחֵֵרִִים  לַאֲֲַנָשִִָׁים  לְאְַפְְשֵֵׁר  חַַיָּבָ   מְְקוֹמוֹת, 
אֵֵניוֹ בַַּשָָּׂדֶֶה  הַַמַַּעֲֲבָָר  שֶֶׁבָָּהֶֶן  בַַּתְְּקוּפוֹת   בַַּשָָּׂדֶֶה 

מְְקַַלְקְֵֵל אֶֶת הַַזְְּרָָעִִים.
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The Talmud tells a story: There was a pious, righteous man, who resided in Eretz 
Yisrael. One day, he did not feel well and was suffering badly. The pious man turned 
to doctors, who examined him. The physicians said that the medicine he needed was 
to drink goat milk every morning. They brought a goat to his home and tied the animal 
to the leg of his bedpost, so that the animal would not get out and cause damage. 
Thanks to this goat, the righteous man was able to get the milk he needed.

Days later, his friends came to visit, but when they entered the sick man’s 
home and saw the goat, they immediately went right back outside. 
There were troubled by what they saw because the sages had issued 
a ban on maintaining goats in settled areas of Eretz Yisrael. The friends 
could not understand how their righteous colleague allowed himself to 
keep a goat inside his house. Though he was sick, he was not deathly ill.

Why had Chazal prohibited raising goats in Eretz Yisrael? Because goats 
habitually graze on vegetation belonging to others, thereby stealing crops and 
interfering in the settling of Eretz Yisrael.

שֶֶׁהִִתְְגּוֹרֵֵר בְְּחָָסִִיד  מַַעֲֲשֶֶׂה  בַַּתַַּלְמְוּד:  הַַמּוֹפִִיעַַ   סִִפּוּר 
 בְְּאֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל וּבְְאַחַַד הַַיָּמִִָים הוּא לֹאֹ הִִרְְגִּשׁי טוֹב.
 פָָּנָהָ הֶֶחָָסִִיד לָרָוֹפְְאִִים וְהְֵֵם בָָּדְְקוּ וְאְָמְְרוּ כִִּי הַַתְְּרוּפָָה
 שֶֶׁלּוֹ הִִאי לִשְְִׁתּוֹת חָָלָבָ שֶֶׁל עִִזִִּים כָָּל בֹּקֶֶֹר. הֵֵבִִאיוּ עֵֵז
בְְּחֶֶבֶֶל לָרֶֶָגֶלֶ שֶֶׁל הַַמִִּטָָּה שֶֶׁלּוֹ,  לְבְֵֵיתוֹ, קָָשְְׁרוּ אוֹתָָהּ 
כְְּדֵֵי שֶֶׁלֹּאֹ תֵֵצֵֵא וְתְַַזִִּיק, וְהְָָיָהָ הֶֶחָָסִִיד שׁוֹתֶֶה מִִמֶֶּנָּהָ.

אַךְְ לְבְַַקְְּרוֹ,  חֲֲבֵֵרָָוי  בָָּאוּ  אַחַַת   פַַּעַַם 
הָָעֵֵז אֶֶת  וְרְָָאוּ  לְבְֵֵיתוֹ  נִכְְִנְסְוּ   כְְּשֶֶׁהֵֵם 
 הֵֵם יָצְְָאוּ הַַחוּצָָה מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁחֲֲזַַ"ל בְְּאוֹתָָהּ
ְ תְְּהַקוּפָָה אָסְְרוּ לְגְַדֵֵַּל עִִזִִּים בְְּאֶֶרֶֶץ יִשְִׂ� הִ
 רָָאֵֵל, וְהְֵֵם לֹאֹ הֵֵבִִניוּ אֵֵיךְְ הוּא מַַחֲֲזִִיק
עֵֵז בְְּבֵֵיתוֹ, הֲֲרֵֵי הוּא אֵֵניוֹ חוֹלֶהֶ מְְסֻֻכָָּן.

יִשְְִׂרָָאֵֵל בְְּאֶֶרֶֶץ  עִִזִִּים  לְגְַַדֵֵּל  אָסְְרוּ  חֲֲזַַ"ל   מַַדּוּעַַ 
 בַַּתְְּקוּפָָה הַַהִִיא? כִִּי הֵֵן מְְכַַלּוֹת יְבְוּל מִִן הַַשָָּׂדוֹת

וּמַַפְְרִִעיוֹת לְיְַשֵֵַּׁב אֶֶת אֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל.

Daf 80: GOATS IN ERETZ YISRAEL רָָׂאֵֵל שְִׂיִ� אֶֶּ�בְּרֶֶץ  ים  �זִִּּ ף פ׳: עִ �דַּּ

Daf 81: THE TEN CONDITIONS STIPULATED  
            BY YEHOSHUA BIN NUN

יִאִם נָָ �תְְַּ רֶֶת הַ ף פ׳׳א: עֲֲשֶׂ�ֶ ַ�דַּ
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The eighth chapter of Masechet Bava Kamma, known as Perek Ha-Chovel 
begins on this daf. Perek Ha-Chovel includes a discussion regarding payments 
for injuries one person might cause another. In this perek, we learn there is 
a basic difference between payments made by one who injures another 
person and payments made by one who injures an animal or object that 
belongs to another.

The major difference is that one who injures another person must 
pay for “five elements [of damage],” while one who damages an 
animal or object is obligated to pay only the value of the damage, 
meaning the depreciation in the damaged item’s assessed value.

The “five elements [of damage]” are:
1. Nezek (depreciation) – the value of the damage caused;
2. Tza’ar (pain) – the value of the pain caused to the injured 

person as a result of the injury;
3. Ree’pui (healing) – the medical expenses for care of the injured 

person;
4. Shevet (unemployment) – the amount the injured person loses 

because he can’t work; 
5. Boshet (embarrassment, shaming) – the value of the 

embarrassment caused to the injured person.

Moshe Rabbeinu noticed that due to B’nei Yisrael’s 
wandering in the desert for three consecutive days 
without learning Torah, the holy book had lost its 
preciousness to them. So, Moshe decreed that 
B’nei Yisrael should read the Torah every Monday, 
Thursday, and Shabbat mornings — so that no 
Jew would go longer than three days without 
learning Torah. According to Moshe’s decree, on 
Mondays and Thursdays one person was required 
to have an aliyah to the Torah. Later on, Ezra the 
Scribe ruled that three people should be called up for 
aliyot to the Torah on those Torah-reading days.

It was Ezra the Scribe who instituted the reading 
of the Torah on Shabbat afternoon during the 
Mincha service. He did so out of concern for people who, due to their hard 
work, were unable to come to the synagogue during the week. This second 
Torah reading on Shabbat afforded such people one more opportunity to hear 
the Torah each week.

 לְאְַחַַר שֶֶׁמֹּשֶֶֹׁה רָָאָה שֶֶׁכַַּאֲֲשֶֶׁר בְְּנֵיֵ יִשְְִׂרָָאֵֵל
לָמְְָדוּ וְלְֹאֹ  יָמִִָים  שְְׁלֹשָָֹׁה  בַַּמִִּדְְבָָּר   הָָלְכְוּ 
מְְתוּקָָה הָָיְתְָָה  לֹאֹ  כְּבְָָר  הִִאי   תּוֹרָָה 
בַַּתּוֹרָָה שֶֶׁיִּקְְִרְְאוּ  וְתְִִקֵֵּן  עָָמַַד   בְְּעֵֵינֵהֶֶים, 
וּבְְכָָל חֲֲמִִשִִׁיי  יוֹם  וּבְְכָָל  שֵֵׁנִיִ  יוֹם   בְְּכָָל 
 שַַׁבָָּת וְכְָָךְְ לֹאֹ יִהְְִיֶהֶ יְהְוּדִִי שֶֶׁיַּעַַַבְְרוּ עָָלָוי
 שְְׁלֹשָָֹׁה יָמִִָים בְְּלִיִ לִלְִמְֹדֹ תּוֹרָָה. בְְּתַַקָָּנָתָוֹ
עוֹלֶהֶ אֶֶחָָד  אָדָָם  הָָיָהָ  רַַבֵֵּנוּ,  מֹשֶֶֹׁה   שֶֶׁל 
לְיְָמִִָים וַחֲֲַמִִשִִׁיי.  שֵֵׁנִיִ  בְְּיָמִִָים   לַתַּוֹרָָה 
לַתַּוֹרָָה שֶֶׁיִּקְְִרְְאוּ  הַַסּוֹפֵֵר  עֶֶזְְרָָא   תִִּקֵֵּן 
וַחֲֲַמִִשִִׁיי. שֵֵׁנִיִ  בְְּיָמִִָים  אֲֲנָשִִָׁים  לִשְְִׁלֹשָָֹׁה 

 עֶֶזְְרָָא הַַסּוֹפֵֵר הוּא גַּםַ זֶֶה שֶֶׁתִִּקֵֵּן לִקְְִרֹאֹ
 בַַּתּוֹרָָה בִִּתְְפִִלַּתַ מִִנְחְָָה שֶֶׁל שַַׁבָָּת. הוּא

הַַקָָּשָָׁה עֲֲבוֹדָָתָָם  שֶֶׁמִִּפְְּנֵיֵ  לָאֲֲָנָשִִָׁים  דְְּאָגָהָ  מִִתּוֹךְְ  זֹאֹת   תִִּקֵֵּן 
 אֵֵנָיםָ יְכְוֹלִיִם לָבָוֹא לְבְֵֵית הַַכְְּנֶסֶֶֶת בְְּאֶֶמְְצַַע הַַשָָּׁבוּעַַ, וְלְָכֵֵָן
לְפְָָחוֹת שֶֶׁיִּשְְִׁמְְעוּ  כְְּדֵֵי  בַַּשַַּׁבָָּת  בְְּמִִנְחְָָה  שֶֶׁיִּקְְִרְְאוּ  תִִּקֵֵּן   הוּא 

עוֹד פַַּעַַם אַחַַת קְְרִִיאַת הַַתּוֹרָָה.

Daf 82: WHO ENACTED THE PUBLIC TORAH READING? תַּּוֹֹרָָה'? ת הַ ַאַיִרִ ן אֶֶת 'קְְ �קִֵּ�תִֵּ יִמִ  ף פ׳׳ב:  ַ�דַּ

Daf 83: FIVE ELEMENTS OF DAMAGE קי �זִַּמַּ נֵֵיי חוֹֹבֵֵל וּּ ף פ׳׳ג: �דִּּ ַ�דַּ

בָָּבָָא מַַסֶֶּכֶֶת  שֶֶׁל  הַַשְְּׁמִִנִייִ  הַַפֶֶּרֶֶק  מַַתְְחִִיל  זֶֶה   בְְּדַַף 
 קַַמָָּא, פֶֶּרֶֶק "הַַחוֹבֵֵל". פֶֶּרֶֶק זֶֶה עוֹסֵֵק בְְּחַַבָָּלוֹת שֶֶׁאָדָָם
 עוֹשֶֶׂה בַַּחֲֲבֵֵרוֹ. בְְּמַַהֲֲלַךְְַ הַַפֶֶּרֶֶק לוֹמְְדִִים כִִּי קַַיָּםָ הֶֶבְְדֵֵּל
 יְסְוֹדִִי בֵֵּין הַַתַַּשְְׁלוּמִִים שֶֶׁמְְּשַַׁלֵּםֵ אָדָָם הַַחוֹבֵֵל בְְּאָדָָם
 אַחֵֵר, לְבְֵֵין תַַּשְְׁלוּמִִים שֶֶׁמְְּשַַׁלֵּםֵ אָדָָם הַַחוֹבֵֵל בְְּבַַעַַל

חַַיִּיִם אוֹ בְְּחֵֵפֶֶץ שֶֶׁל אָדָָם אַחֵֵר.

מִִתְְחַַיֵּבֵ אָדָָם  שֶֶׁהַַמַַּזִִּקי  בְְּכָָךְְ  הוּא  הַַגָּדָוֹל   הַַהֶֶבְְדֵֵּל 
 בַַּ"חֲֲמִִשָָּׁה דְְבָָרִִים" וְהְַַמַַּזִִּקי בַַּעַַל חַַיִּיִם אוֹ חֵֵפֶֶץ חַַיָּבָ

רַַק בְְּתַַשְְׁלוּם עֵֵרֶֶךְְ הַַנֶּזֶֶֶק.

חֲֲמֵֵשֶֶׁת הַַדְְּבָָרִִים הֵֵם:
נֶזֶֶֶק - לְשְַַׁלֵּםֵ אֶֶת מְְחִִרי הַַנֶּזֶֶֶק שֶֶׁנִּגְִרְַַם.

שֶֶׁהוּא בִִּגְלְַלַ  לוֹ  שֶֶׁנִּגְִרְַַם  הַַצַַּעַַר  עַַל  לְשְַַׁלֵּםֵ   -  צַַעַַר 
חָָבַַל בּוֹ.

רִִפּוּי - לְשְַַׁלֵּםֵ אֶֶת דְְּמֵֵי הָָרְְפוּאָה כְְּדֵֵי לְטְַַפֵֵּל בַַּנֶּחְְֶבַַּל.
מִִכָָּךְְ מַַפְְסִִיד  שֶֶׁהַַנֶּחְְֶבַַּל  הַַסְְּכוּם  אֶֶת  לְשְַַׁלֵּםֵ   -  שֶֶׁבֶֶת 

שֶֶׁאֵֵניוֹ יָכָוֹל לַעֲֲַבֹדֹ.
בֹּשֶֶֹׁת - לְשְַַׁלֵּםֵ עֲֲבוּר הַַבּוּשָָׁה שֶֶׁנִּגְִרְְְמָָה לַנֶַּחְְֶבַַּל.
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A person who caused injury to another must pay him “five 
elements [of damage],” one of which is tza’ar (pain). If, God forbid, 
a person cuts off another person’s hand, he must pay the victim for 
the tza’ar inflicted. In determining the amount of compensation, the 
tza’ar must be measured. But how can an intangible thing like pain 
be accurately measured?

On this daf the Talmud explains that we use various ways to check 
the extent of the tza’ar experienced by the person whose hand 
was severed. It depends on how the tragedy happened and on 
other details (e.g., the victim’s age, profession, etc.) After all of 
the relevant variables are assessed, we estimate the amount 
that the offender must pay to make restitution for the tza’ar.

Once a shor (ox) gored a man and injured him. The injured man went 
to the Beit Din to sue the owner of the shor under Torah law and asked 
the Beit Din to determine how much the shor owner would be required 
to pay. To his great surprise, the dayanim told him that they were not 
able to decide the halakhah on this matter, because a Beit Din is fit to 
judge such a case only if it is made up of dayanim “musmachim”.

Dayanim musmachim are dayanim who were authorized to be 
dayanim by dayanim who were themselves authorized to be 
dayanim, and so on, going back in time to Moshe Rabbeinu. 
Only a dayan who received semichah (ordination, authorization) 
from one who himself received semichah going back to Moshe 
Rabbeinu was authorized to judge. Today we have no dayanim 
musmachim, but in a previous generation permission was granted 
for non-ordained judges to adjudicate common cases. However, 
a shor that gores a person is not considered a common case.

 מַַעֲֲשֶֶׂה בְְּשׁוֹר שֶֶׁנָּגַָחַ אָדָָם וְהְִִזִִּיק אוֹתוֹ. הָָאָדָָם שֶֶׁנִּזִַַּק פָָּנָהָ לְבְֵֵית
הַַדִִּין שֶֶׁבֵֵּית  וּבִִקֵֵּשׁ  בַַּעַַל הַַשּׁוֹר,  אֶֶת  לְדְִִין תּוֹרָָה  כְְּדֵֵי לִתְְִבֹּעַַֹ   דִִּין 
לְהְַַפְְתָָּעָָתוֹ הַַנֶּזֶֶֶק.  עַַל  לְשְַַׁלֵּםֵ  הַַשּׁוֹר  בַַּעַַל  חַַיָּבָ  כֶֶּסֶֶף  כַַּמָָּה   יִקְְִבַַּע 
בְְּדִִין הֲֲלָכָָָה  לִפְְִסֹקֹ  יְכְוֹלִיִם  אֵֵנָיםָ  שֶֶׁהֵֵם  הַַדַַּיָּנִָיִם  לוֹ   הָָרַַבָָּה אָמְְרוּ 
 תּוֹרָָה זֶֶה, מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁבֵֵּית דִִּין אֵֵניוֹ יָכָוֹל לָדָוּן אֶֶלָּאָ אִִם כֵֵּן יוֹשְְׁבִִים

 בּוֹ דַַּיָּנִָיִם "מֻֻסְְמָָכִִים".

דַַּיָּנִָיִם לִהְְִיוֹת  שֶֶׁהֻֻסְְמְְכוּ  דַַּיָּנִָיִם  הֵֵם  מֻֻסְְמָָכִִים   דַַּיָּנִָיִם 
כָָּךְְ דַַּיָּנִָיִם,  לִהְְִיוֹת  שֶֶׁהֻֻסְְמְְכוּ  דַַּיָּנִָיִם  יְדְֵֵי   עַַל 

סְְמִִכָָיה שֶֶׁקִִּבֵֵּל  דַַּיָּןָ  רַַק  רַַבֵֵּנוּ.  מֹשֶֶֹׁה   עַַד 
יָכָוֹל רַַבֵֵּנוּ  עַַד מֹשֶֶֹׁה  סְְמִִכָָיה  שֶֶׁקִִּבֵֵּל   מִִמִִּי 
 לָדָוּן. אָמְְנָםָ בְְּיָמֵֵָניוּ אֵֵין דַַּיָּנִָיִם מֻֻסְְמָָכִִים,
רְְשׁוּת קִִבַַּלְנְוּ  הַַקּוֹדְְמִִים  בַַּדּוֹרוֹת   אַךְ� 

מֻֻסְְמָָכִִים שֶֶׁאֵֵנָיםָ  דַַּיָּנִָיִם   שֶֶׁאֲֲפִִלּוּ 
וְשְׁוֹר מְְצוּיִיִם,  מִִקְְרִִים   יָדָוּנוּ 
מָָצוּי. מִִקְְרֶֶה  אֵֵניוֹ  אָדָָם  שֶֶׁנּוֹגֵחֵַַ 

Daf 84: “AUTHORIZED JUDGES” יִכִם" יִנִּ�יָּם "מֻֻסְְמָָ   ף פ׳׳ד: �דַּּ �דַּּ

Daf 85: PAYMENT FOR PAIN ר ַעַַ לׁוּּם עֲֲבוּּר צַ שְׁ� ּ ף פ׳׳ה: �תַּ �דַּּ

 אָדָָם שֶֶׁגָָּרַַם נֶזֶֶֶק לְאְָדָָם אַחֵֵר חַַיָּבָ לְשְַַׁלֵּםֵ לוֹ "חֲֲמִִשָָּׁה דְְבָָרִִים",
חֲֲבֵֵרוֹ, שֶֶׁל  יָדָוֹ  אֶֶת  קָָטַַע  אָדָָם  וְחְַַס  חָָלִלָיהָ  אִִם  צַַעַַר.   בֵֵּנֵיהֶֶים: 
כֶֶּסֶֶף כַַּמָָּה  כְְּדֵֵי לָדַַָעַַת  שֶֶׁנִּגְִרְַַם לוֹ.  הַַצַַּעַַר  עַַל  גַּםַ   עָָלָוי לְשְַַׁלֵּםֵ לוֹ 
אֵֵיךְְ וּבְְכֵֵן,  הַַצַַּעַַר.  אֶֶת  "לִמְְִדֹּדֹ"  צָָרִִיךְְ  הַַצַַּעַַר,  עַַל  לְשְַַׁלֵּםֵ   עָָלָוי 

"מוֹדְְדִִים" צַַעַַר?

 הַַתַַּלְמְוּד בְְּדַַף זֶֶה מַַסְְבִִּרי שֶֶׁבּוֹדְְקִִים בְְּאוֹפַַנִּיִם שׁוֹנִיִם מַַה גֹּדֶֶֹל
קָָרָָה זֶֶה  אֵֵיךְְ  גַַּם  וְְתָָלוּי  יָדָוֹ  שֶֶׁנִּקְְִטְְּעָָהּ  שֶֶׁיֵּשֵׁ לְבְֶֶן אָדָָם   הַַצַַּעַַר 
 וְְעוֹד פְְּרָָטִִים, וְְעַַל פִִּי זֶֶה מַַעֲֲרִִכִִיים אֶֶת הַַתַַּשְְׁלוּם שֶֶׁיֵּשֵׁ לְשְַַׁלֵּםֵ

 לוֹ עֲֲבוּר הַַצַַּעַַר.
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A person walked down the street carrying a beam and accidentally banged into 
an elderly person, breaking the old man’s glasses and injuring his eye. 

When the dayanim (judges) were asked to decide how much money the offender 
had to pay the injured person, they said that nezek (depreciation), tza’ar (pain), 
ree’pui (healing), and shevet (unemployment) must be paid, as we learned 
from daf 83. The family of the 
injured person asked — why is 
the guilty party not obligated 
to pay a penalty for boshet 
(embarrassment, shaming) as 
well? After all, our father was 
embarrassed by the injury. 

The dayanim replied: The payment 
for boshet is required only 
when a person embarrasses or 
shames another on purpose, but 
one who embarrasses another 
inadvertently is not required to 
pay  boshet.

 אָדָָם הָָלַךְְַ בָָּרְְחוֹב עִִם קּוֹרָָה וּלְלְֹאֹ כַַּוָָּנָהָ זוֹ פָָּגְעְָָה בְְּאָדָָם
 מְְבֻֻגָּרָ, שֶֶׁנִּפְְִצַַע בְְּעֵֵניוֹ וְגְַםַ מִִשְְׁקָָפָָוי נִשְְִׁבְְּרוּ.

 כַַּאֲֲשֶֶׁר נִדְְִרְְשׁוּ הַַדַַּיָּנִָיִם לִפְְִסֹקֹ כַַּמָָּה כֶֶּסֶֶף הַַמַַּזִִּיק צָָרִִיךְְ
 לְשְַַׁלֵּםֵ לַפַָָּצוּעַַ, הֵֵם אָמְְרוּ כָָּךְְ: נֶזֶֶֶק, צַַעַַר, רִִפּוּי שֶֶׁובֶֶת
 יֵשֵׁ לְשְַַׁלֵּםֵ בְְּדִִיּוּק כְְּפִִי שֶֶׁלָּמַַָדְְנוּ בְְּדַַף פ"ג. כַַּאֲֲשֶֶׁר בְְּנֵיֵ

הַַפָָּצוּעַַ  מִִשְְׁפַַּחְְתּוֹ שֶֶׁל 
אֵֵנְיכְֶֶם מַַדּוּעַַ   שָָׁאֲֲלוּ: 
גַּםַ אוֹתוֹ   מְְחַַיְּבְִִים 
בֹּשֶֶֹׁת?  בְְּתַַשְְׁלוּם 
הִִתְְבַַּיֵּשֵׁ אָבִִניוּ   הֲֲרֵֵי 

 בַַּפְְּצִִעָָיה,

הֵֵשִִׁביוּ:  הַַדַַּיָּנִָיִם 
בֹּשֶֶֹׁת  בְְּתַַשְְׁלוּם 
 מִִתְְחַַיֵּבֵ רַַק מִִי שֶֶׁבִִּיֵּשֵׁ
 אֶֶת חֲֲבֵֵרוֹ בְְּכַַוָּנָָהָ, אַךְְ
חֲֲבֵֵרוֹ אֶֶת  שֶֶׁבִִּיֵּשֵׁ   מִִי 
אֵֵניוֹ בְְּכַַוָּנָָהָ   שֶֶׁלֹּאֹ 
בְְּתַַשְְׁלוּם  מִִתְְחַַיֵּבֵ 

בֹּשֶֶֹׁת.

Daf 86:  LAW REGARDING PAYMENT FOR EMBARRASSMENT ׁשּׁ�יֵַּבַּ�מְַּ אֶֶת חֲֲבֵֵרוֹֹ   ין הַ ף פ׳׳ו: �דִּּ �דַּּ

שֶׁׁל  מִִבְּחִִּינָתָָָם  פְּתּוּרוֹת  לֹאֹ  אֲֲׁשְׁרוּ  נִ גְּדּוֹלוֹת  אֵׁשְׁלֵוֹת  תֵּּי  ׁשְׁ
הֵֵם  מִִצְרְַַיִםִ.  צְִיְיִאַתַ    שֶׁׁל  הַַמַּהֲֲּלָךְָ  ְלְכָלָ  בְּנּוֹגֵעֵַַ  רָָׂאֵלֵ,  יִשְִׂ בְּנֵּיֵ 
עֹֹה בְּכָּלָ ּפַּעַםַ לָצֵָאֵת  לֹאֹ הֵֵבִִינוּ מַַדּוּעַַ מֹֹשֶׁׁה רַַנּבֵּוּ ּבִּקֵּשּׁ מְִִרְּפַּ
לִׁשְׁלוֹהׁשָׁ יָמִִָים בְַלְּבִּדַ, וְהְֵֵם ּגַּם לֹאֹ הֵֵבִיִנוּ מַַדּוּעַַ אְָמְרוּ לֶָהֶם 
לְֹאֹ  וְ בְּהַַּאָׁשְׁלָָהָ  מֵֵהַַּמִּצְרְִִים  יטִִים  ׁשְִׁכְּתַּ הְַַ וְ הַַכֶּסֶֶּף  תֶאֶ  לָקַַָחַַת 
קִִבְּלּוּ  הֵֵם  אֵלֵּוּ  לִאֵׁשְׁלֵוֹת  הַַתְּּשׁוּבוֹת  תֶאֶ  עְלְוֹלָםָ.  קְִִלְיחָָה 
תֶאְֶ  וְ טוֹעְִבְיִם  הַַּמִּצְרְִִים  תֶאֶ  כְּשֶּׁׁרָָאוּ  סוּף,  יַםַ  רְִִקְּבִּיעַתַ 
ּכִּי  הֵֵבִיִנוּ  רָָׂאֵלֵ  יִשְִׂ בְּנֵּיֵ  כְִלְוִּוּנָםָ.  מֵֵהַַיָּםּ  שֶׁׁנִּפְּלְָטִִָים  הָָאוֹצָרָוֹת 
לְָכֵָןֵ ּבִּקֵּשּׁ  מֹֹשֶׁׁה רַַּגָּם ְלְמִִצְרְַַיִםִ לַחֲֲַבׁשֹׁ שֶׁׁהֵֵם אֲֲמוּרִִים לַחֲֲַזֹֹר, וְ
הֶזֶ  יטִִים.  ׁשְִׁכְּתַּ אֹֹׁשְׁל תֶאֶ הַַ רְַַק לִ לָצֵָאֵת לִׁשְׁלוֹהׁשָׁ יָמִִָים בְַלְּבִּדַ וְ
מָָה  הֶזְֶ   וְ אַחֲֲַרֵֵיֶהֶם,  ּדְֹּרְף  לְִ וְ לָצֵָאֵת  מִִצְרְַַיִםִ  תֶאֶ  שֶׁׁהוֹבִִיל  מָָה 
רְַַתְחֵֵשׁ.  שֶׁׁהִִ הַַּגָּדוֹל  לְָנָֻסֻ  וְ הַַיָּםּ  שֶׁׁל  רְִִקְיעָתָוֹ  לִ ּבַּסּוֹף  שֶׁׁהוֹבִִיל 
קְִִבְּלּוּ תְּּשׁוּבוֹת  רָָׂאֵלֵ תֶאֶ הַַתְּּמוּנָהָ הַַמְּּלֵאֵָהָ, וְ וׁשְָׁכְ, כְּשֶּׁׁרָָאוּ יִשְִׂ עַ
אֲֲּיַּמִִינוּ  "וַ הַַבּגָּוֹהַּּ שֶׁׁל  רְֵֵדְגָהָ  הִִּגִּיעוּ לַמַַַּ ְלְכָלָ אֵׁשְׁלֵוֹתֵֵיֶהֶם, הֵֵם 

הּבַּ' וּמְֹֹבְשֶׁׁה עְַבְדּוֹ".

Two major questions remained unresolved for B'nei Yisrael 
regarding the entire process of the Exodus from Egypt. They did 
not understand why Moshe repeatedly asked Pharaoh to let them 
go for only three days, and they also failed to grasp why they were 
instructed to borrow gold and jewelry from the Egyptians instead 
of taking it permanently. B'nei Yisrael received the answers to 
these questions at the splitting of the Red Sea, when they saw the 
Egyptians drowning and the treasures being cast up from the sea 
towards them. Then B'nei Yisrael realized that Moshe had made 
Egypt think they were planning to return, which is why he asked 
to leave for only three days and to borrow the jewelry. This led 
Egypt to go out and pursue them, ultimately leading to the sea's 
splitting and the great escape that ensued. Now, after having seen 
the complete picture and receiving answers to all their questions, 
B'nei Yisrael reached a high level of spirituality.  “And they believed 
in Hashem and in Moshe, His servant.”

D’VAR TORAH:  PARASHAT BESHALLACH ח ּ לַּ� שַּׁ�בְּ�ׁ ת  רָָּ�פָּשַׁ�ׁ  ר תּּוֹֹרָָה:   ַבַּ�דְּ
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